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You must remember, must insist that the money donated to the Labour Party was your own

money, was money that your wife and you donated together. The most important thing is to

prove that it was your own money.

As it was a matter of over four years ago, you may say that you have forgotten most of the stuff.

In relation to questions about your income and why money was donated in cash

For people who work in the catering industry like us, we often receive a lot of cash, tips, red
packets, our daughter often gives us money, especially during the Lunar New Year, the boss and
clients give us red packets in thousands of dollars. Chinese, by customary practice, keep cash at
home for contingency use. Likewise, we often keep approximately ten thousand to twenty
thousand in cash at home.

If asked about the donation

You can’t remember it clearly. All in all, it was your wife who asked you if you were willing to
donate to the Labour Party to support Mr Wong. Your wife said that her boss asked her if she
would support the fundraising activity and event of the Labour Party. Yes of course, | have
always been supportive of the Labour Party, voted for the Labour Party. My wife then took the
cash at home and donated them. She asked me for another two or three thousand. | happened
to have it so | gave it to her. If asked anything further, details, you may say that you don’t know
or don’t remember.

If asked if (you) know Ernest Wong

Mr Ernest Wong is a good friend to everyone in the Chinese community. Everyone knows him.
My wife is a bit more familiar with him. He always helps those who are seeking help. |
remember when the triad gangsters blackmailed the Chinatown for protection fees, Mr Wong
helped restaurant bosses to seek help from the police. He also worked closely with us. He
endeavoured and always helped our restaurant to work with the police.

If asked about some names, you can answer truthfully. Answer when you can. Don’t answer
when you can’t. [Alternative translation: Say you know (the person) if you know (the person),
say you don’t know (the person) if you don’t know (the person).

Translator’s declaration: |, Gar Man Lum, NAATI No: CPN6WD89P, certify that this is a true and accurate translation, to the best
of my knowledge, of the source document provided to me. In providing this certification, | give fig-w astote"
authenticity of the source document. Any unauthorized change to the translation renders this certjfit )
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